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കാപട്യം ഗുരുതരമായ കുഫ് റ് തന്നെയാന്െങ്കിലുയം ഒരാന്െ കാഫകിര് 
ആയകി മുദ്രയടകിക്ാനുയം മുസ് ലകിയം സമൂഹത്കിലനകിനെ് ബഹകിഷ് കരകിക്ാനുയം 

മാന്രണ്ഡമാക്ുനെ 'കുഫ് റ്' അല്ല. ദപത്ക്ഷത്കില ഈമാന് അവകാശന്പെടുകയുയം 
മുസ് ലകിയം സമു്രായതത്ാട് തേര്നെുനകിലക്ുകയുയം ന്േയ്യുനെവന്ര മുസ് ലകിമായകിത്ന്നെ 

കെക്ാക്െയം. അവരുന്ട ഉളവകിോരങ്ങെയുയം രഹസ് നടപടകികെയുയം സയംബന്കിച്് 
വകിധകിപറതയണ്ടത് അല്ലാഹുവാെ്. അത് അല്ലാഹുവകിനു വകിതടേക്െയം.

11
പ്രവാചകാ, മക്ാ യാത്രയിൽനിന്നു പിന്ാറിയ ഗ്ാമീണ അറബികൾ ഇനി നിനന്ാടനു പറയനും: 

സ്വന്ം മനുതലിന്റെയനും കനുടനുംബത്ിന്റെയനും സംരക്ഷണത്ിൽ ഏർന്പെട്ടതായിരനുന്നു ഞങ്ങൾ. 
ആകയാൽ അങ്ങങ് ഞങ്ങൾക്നു നവണ്ി അല്ാഹനുവിനനാടങ് മാപെനപക്ഷിച്ാലനും. അവർ നാവനുന്കാണ്ങ് 

പറയനുന്തങ് ഹൃദയത്ിലില്ാത്താണങ്. പ്രവാചകൻ അവനരാടങ് നചാദിക്നുക: അതാണങ് കാര്യന്മങ്ിൽ 
അല്ാഹനു നിങ്ങൾക്ങ് ഒരനു നദാഷനമാ ഗനുണനമാ ഉനദേശിച്ാൽ അവനിൽനിന്ങ് വല്തനും തടഞ്നുവ
യ്കാൻ കഴിവനുള്ളവനാരനുണ്ങ്? കാര്യം അതല്; നിങ്ങൾ പ്രവർത്ിക്നുന്ന്താന്ക്യനും സൂക്ഷ്മമായി 

അറിഞ്നുന്കാണ്ിരിക്നുന്വനാണങ് അല്ാഹനു.

(പ്രവാചകാ, മക്ായാത്രയിൽനിന്ന് ) പിന്ാ(റിയ)
റ്റപ്പെട്ടവർ ശേഷം (ഇനി) നിശന്ാടു പറയും

َ
ون

ُ
ف

َّ
ل

َ
خ

ُ ْ
كَ ال

َ
ولُ ل

ُ
سَيَق

ഗ്ാമീണ അറബിക(ൾ)ളിൽ പ്പട്ട عْرَابِ
َ ْ
 مِنَ ال

ഞങ്ങപ്ള ശ�ാലിയിലാക്ി (ഞങ്ങൾ 
ഏർപ്പെട്ടതായിരുന്ു) ا

َ
ن

ْ
ت

َ
ل

َ
غ

َ
ش
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അല്ാഹു 
തീരുമാനിച്ചു 
െഴിഞ്ാൽ 

പികനെ ഞാൻ 
പപാർഥിച്ാ

ലും ഇകല്ങ്ി
ലും ആ തീ

രുമാനമാ
ണ് നടപ്ാവു
െ. അവൻ ര
ക്ാ-ശിക്

െൾ തീരു
മാനിക്ുനെ

താെകടെ, 
ഓബരാരു

ത്തരുകടയും 
െർമങ്ങൾ 

ബനാക്ിയാണ്.

പ്രവാചകനും സഖാക്ളും ഹുദൈബിയയി
ൽ നിന്ന് മടങ്ങുശ്ാൾ, മൈീനയിപ്ലത്ിയാൽ 
അവിപ്ടയുള്ള പിന്ിരിപെന്ാർ വിശേഷിചും 
പരിസരവാസികളായ ഗ്ാമീണ അറബികൾ 
അവപ്ര അഭിമുഖീകരിക്ുന്പ്തങ്ങപ്നയായി
രിക്ുപ്മന്ന് പ്രവചിക്ുകയാണന്. ഭാഷയിൽ, 
പിന്ിലാക്പ്പെട്ടവരാണന് 

َ
ون

ُ
ف

َّ
ل

َ
വാസ്തവത്ി .مُخ

ൽ അവർ സ്വയം പിന്ാറുകയായിരുന്ുവശ്ാ. 
സ്വാർഥതയും കാപട്യവും ഭീരുത്വവും അവപ്ര 
ഉംറ യാത്രയിൽനിന്ു പിന്ിരിപെിക്ുകയായി
രുന്ു. കാപട്യവും ഭീരുത്വവും സ്വാർഥതയും 
മൂലം പിന്ിരിയാനാഗ്ഹിചവപ്ര അ്ാഹു പി
ന്ിരിപെിക്ുകയായിരുന്ുപ്വന്ാണന് മപ്റ്റാരു 
വ്യാഖ്യാനം. ഉൾപ്രശൈേങ്ങളിൽ വസിക്ുന് 
ഗ്ാമീണരായ അറബികളാണന് عْرَاب

َ
സൂക്ത .أ

ത്ിപ്ല م
ُ

ك
َ
مَن يَمْلِكُ ل

َ
 വിപ്റെ ഭാഷാർഥം ആർക്ന് ف

അധികാരവും കഴിവും ഉണ്ന് എന്ാണന്. നിങ്ങ
ൾക്ുശവണ്ി ആരന് തടയും അഥവാ തടയാന് 
കഴിവുള്ളതാർക്ന് എന് അർഥത്ിലാണന് 
ഇവിപ്ട ഈ വാക്ന് പ്രശയാഗിചിരിക്ുന്തന്.

സൂക്തസാരം: ഉംറക്ു ക്ഷണിചശപൊൾ പി
ന്ിരിഞ്ുശപായ ഭീരുക്ളായ കപടന്ാർ, ഒരു 
ഊനവും സംഭവിക്ാപ്ത നിങ്ങൾ മൈീനയിൽ 

തിരിപ്ചത്ിയാൽ ഒഴികഴിവു പറഞ്ന് നിങ്ങപ്ള 
സമീപിക്ും. ഞങ്ങൾക്ന് സാ്ത്ിക കാര്യ
ങ്ങൾ ഏൽപിക്ാന് പറ്റിയവരുണ്ായിരുന്ി്. 
കൃഷിപെണികൾ പ്ചശയേണ്തുണ്ായിരുന്ു. 
�ീവിതാവേ്യങ്ങൾ നിവർത്ിക്ാന് മറ്റു പ്താ
ഴിലുകളിലും ഏർപ്പെശടണ്തുണ്ന്. കൂടാപ്ത 
ഞങ്ങൾ സ്ഥലം വിട്ടാൽ കുടുംബവും കുട്ടിക
ളും വഴിയാധാരമാകുമായിരുന്ു.

അവരുപ്ട സംരക്ഷണം ഏൽപിക്ാന് പറ്റി
യവരാരുമുണ്ായിരുന്ി്. ഇക്ാരണങ്ങളാൽ 
ഞങ്ങൾ പിന്ാറാന് നിർബന്ിതരാവുകയാ
യിരുന്ു. ഈ വീഴ്ച ഞങ്ങൾക്ന് പ്പാറുത്ു 
തരാന് അങ്ങന് അ്ാഹുവിശനാടന് പ്രാർഥിചാ
ലും. എന്ാൽ, യഥാർഥത്ിൽ മനസ്ിലുള്ള
ത് അവർ നിങ്ങശളാടന് പറയുന്തന്. ഉംറക്ന് 
നിങ്ങശളാപ്ടാപെം വരാതിരുന്ശപൊൾ, തങ്ങൾ 
സമർഥമായി സ്വന്ം തടി കാത്ു എന്ായി
രുന്ു അവരുപ്ട വിചാരം. നിങ്ങൾ മക്യിൽ 
വലിയ വിപത്ിലകപ്പെടുപ്മന്ാണവർ ആഗ്
ഹിചതും പ്രതീക്ഷിചതും. മുസന് ലിംകൾ മക്
യിൽ ആപത്ിലകപ്പെടുപ്മന് വിചാരത്ിൽ 
അവർ സന്ുഷ്ടരുമായിരുന്ു. പ്രവാചകനും 
സഖാക്ളും സുരക്ഷിതരായി തിരിപ്ചത്ിപ്യ

സ്വന്ം മുതൽ(ലിപ്റെയും) ا
َ
ن

ُ
مْوَال

َ
أ

സ്വന്ം കുടുംബവും(ടുംബത്ിപ്റെയും 
സംരക്ഷണത്ിൽ) ا

َ
ون

ُ
هْل

َ
وَأ

ആകയാൽ അങ്ങന് ഞങ്ങൾക്ു ശവണ്ി (അ്ാഹുവി
ശനാടന് ) മാപെശപക്ഷിചാലും

ۚ
ا

َ
ن

َ
فِرْ ل

ْ
غ

َ
اسْت

َ
ف

അവർ അവരുപ്ട നാവുപ്കാണ്ന് പറയുന്ു(ന്തന് ) تِهِم
َ
سِن

ْ
ل

َ
 بِأ

َ
ون

ُ
ول

ُ
يَق

അവരുപ്ട ഹൃൈയങ്ങളിൽ ഇ്ാത്താണന് ۚ
وبِهِمْ

ُ
ل

ُ
يْسَ فِي ق

َ
ا ل مَّ

നീ പറയുക (പ്രവാചകന് അവശരാടന് ശചാൈിക്ുക) لْ
ُ
ق

നിങ്ങൾക്ന് ആരന് അധികാരപ്പെടുന്ു? (തടയാന് 
കഴിവുള്ളവന് ആരുണ്ന്?) م

ُ
ك

َ
مَن يَمْلِكُ ل

َ
ف

അ്ാഹുവിൽനിന്ന് ِ
نَ اللَّ مِّ

ഒരു വസ്തു (വ്തും) ا يْئً
َ

ش

അവന് നിങ്ങൾക്ന് ഒരു ശൈാഷം ഉശദേേിചാൽ ا رًّ
َ
مْ ض

ُ
رَادَ بِك

َ
 أ

ْ
إِن

അപ്്ങ്ിൽ അവന് നിങ്ങൾക്ന് ഒരു ഗുണം 
ഉശദേേിചാൽ

ۚ
عًا

ْ
ف

َ
مْ ن

ُ
رَادَ بِك

َ
وْ أ

َ
أ

(കാര്യം അതന് ) അ് بَلْ

നിങ്ങൾ പ്രവർത്ിക്ുന്പ്താപ്ക്യും സൂക്ഷ്മമായി 
അറിഞ്ുപ്കാണ്ിരിക്ുന്വനാണന് അ്ാഹു بِيرًا

َ
 خ

َ
ون

ُ
عْمَل

َ
ُ بِمَا ت  اللَّ

َ
ان

َ
ك
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പപപഞ്ച സാ
െല്യത്തികറെ
പരമാധിൊ
രവും ഉടമ
സ്ഥതയും 
അല്ാഹുവി
നു മാപതമാ
ണ്. അവനു
ബദേശിക്ുനെ
വർക്് െുറ്റ
ങ്ങൾ കപാറു
ത്തുകൊടു
ക്ും. ഉബദേ
ശിക്ുനെവ
കര ശിക്ി
ക്ുെയും 
കെയചും.

12
പനക്ഷ, സത്യം ഇതന്ത്ര: ദദവദൂതനനും സത്യവിശ്വാസികളനും ഇനി ഒരനു കാലത്നും അവരനുന്ട 

കനുടനുംബങ്ങളിൽ തിരിന്ച്ത്ാൻ നപാകനുന്ില് എന്ങ് നിങ്ങൾ ധരിച്നുവശായി. ആ വിചാരം 
നിങ്ങൾക്നു മനനാരഞ്ജകവനുമായിരനുന്നു. നികൃഷ്ടമായ വിചാരങ്ങളായിരനുന്നു നിങ്ങളനുന്ട 

മനം നിറന്യ. നിങ്ങന്ളാരനു നാനശാന്നുഖ ജനം തന്ന്യാകനുന്നു.

പശക്ഷ (സത്യം ഇതപ്ത്ര) بَلْ

നിങ്ങൾ അനുമാനിചു, ധരിചുവോയി مْ
ُ
نت

َ
ن

َ
ظ

റസൂലും സത്യവിേ്വാസികളും മടങ്ങാതിരിക്ൽ 
(തിരിപ്ചത്ുകയിപ്്ന്ന്)

َ
ون

ُ
مِن

ْ
ؤ

ُ ْ
سُولُ وَال لِبَ الرَّ

َ
ن يَنق

َّ
ن ل

َ
أ

അവരുപ്ട കുടുംബങ്ങളിശലക്ന് هْلِيهِمْ
َ
ىٰ أ

َ
إِل

എന്ശന്ക്ും, ഒരുകാലത്ും بَدًا
َ
أ

അതു നിങ്ങളുപ്ട ഹൃൈയങ്ങളിൽ അലങ്ാരമാക്
പ്പെട്ടു (ആ വിചാരം നിങ്ങൾക്ന് മശനാരജ്ഞകവു

മായിരുന്ു)
مْ

ُ
وبِك

ُ
ل

ُ
لِكَ فِي ق

َٰ
نَ ذ وَزُيِّ

നിങ്ങൾ ചീത് ഭാവന ഭാവിചു (നികൃഷ്ട വിചാരങ്ങ
ളായിരുന്ു നിങ്ങളുപ്ട മനം നിറപ്യ) وْءِ نَّ السَّ

َ
مْ ظ

ُ
نت

َ
ن

َ
وَظ

നിങ്ങൾ ഒരു നാശോന്ുഖ �നം (തപ്ന്) ആകുന്ു وْمًا بُورًا
َ
مْ ق

ُ
نت

ُ
وَك

വാസ്തവത്ിൽ പ്രവാചകപ്റെ സുരക്ഷിത
മായ തിരിചുവരവന് അവപ്രാട്ടും പ്രതീക്ഷിച
ത്. മുസന് ലിംകളാരും ഇനിപ്യാരിക്ലും 
കുടുംബങ്ങളിൽ തിരിപ്ചത്ുകയി്, എ്ാ
വരും മക്യിൽ മരിപ്ചാടുങ്ങും എന്ായിരു
ന്ു പ്രതീക്ഷ. ആ പ്രതീക്ഷ നിങ്ങൾക്ന് ഏപ്റ 
മശനാരഞ്ജകവുമായിരുന്ു. നിങ്ങളുപ്ട മന

സ്ിലിരിപെന് തീപ്ര ൈുഷ്ടമായിരുന്ു. നിങ്ങൾ നാ
ശോന്ുഖരായ �നം തപ്ന്യാണന്. وْمًا بُورًا

َ
 ق

എന് വാക്ിനന്, നാേകരമായ വിചാരങ്ങളും 
നടപടികളുമുള്ളവർ എന്ും, നേിക്ുന്വർ 
എന്ും അർഥമാവാം. ഈ സന്ദർഭത്ിൽ രണ്ന് 
അർഥവും ശയാ�ിക്ും. بائر പ്റെ ബഹുവചന
മാണന് بُور. l

ന്ു കണ്ശപൊൾ തങ്ങൾക്ന് അവശരാടന് വലിയ 
അനുഭാവവും േുഭപ്രതീക്ഷയുമായിരുന്ുപ്വ
ന്ന് ശബാധിപെിചന് തൃപ്ിപ്പെടുത്ാന് ശ്രമിക്ു
കയാണന്. പ്രവാചകന് അവശരാടന് പറശയണ്തി
താണന്: നിങ്ങൾ ആപത്ന് ഭയന്ാണന് എപ്റെ 
കൂപ്ട വരാതിരുന്പ്തന്ന് അ്ാഹുവിനറി
യാം. എപ്ന്ാപ്ക് മുന്കരുതപ്ലടുത്ാലും 
അവന് നിങ്ങൾക്ന് ശൈാഷം വിധിചിട്ടുപ്ണ്ങ്ിൽ 
ആർക്ും അപ്താഴിവാക്ാനാവി്. അവന് 
ഗുണമാണന് വിധിക്ുന്പ്തങ്ിൽ അവനിൽനി

ന്ന് അതു തടയാന് കഴിയുന്വരും ആരുമി്. 
അ്ാഹു തീരുമാനിചു കഴിഞ്ാൽ പിപ്ന് 
ഞാന് പ്രാർഥിചാലും ഇപ്്ങ്ിലും ആ തീ
രുമാനമാണന് നടപൊവുക. അവന് രക്ഷാ
-േിക്ഷകൾ തീരുമാനിക്ുന്താകപ്ട്ട, ഓശരാ
രുത്രുപ്ടയും കർമങ്ങൾ ശനാക്ിയാണന്. 
ഓർത്ിരിക്ുക, നിങ്ങൾ പ്രവർത്ിക്ുന്തന് 
എപ്ന്ാപ്ക്യാപ്ണന്ും അതിനു പിന്ിലു
ള്ള മശനാഗതങ്ങൾ എപ്ന്ാപ്ക്യാപ്ണന്ും 
അ്ാഹു സൂക്ഷ്മമായി അറിയുന്ുണ്ന്. l
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ഖുർആൻ ബോധനം 

അല്ാഹുവി
ലും റസൂലി

ലും സത്യസ
ന്ധമായി വി

ശ്വസിക്ാകത 
പുറബമക്് 
വിശ്വാസം 

പപെടിപ്ിക്ു
െയും ഉള്ാ
ൽ നിബേധി

ക്ുെയും കെ
യചുനെ െപട

ന്ാർ, ആ നില
പാടുവഴി 

തങ്ങൾ 
ഇഹത്തിലും 
പരത്തിലും 

രക്കപ്ടുെ
യാകണനെ് 

െരുതുനെുണ്്. 
എനൊൽ, 

സത്യ-ധർമ
ങ്ങൾ നിബേ
ധിക്ുനെ എ
ല്ാവർക്ും 

അല്ാഹു 
ഒരുക്ികവ

ച്ിടെചുള്ത് ആ
ളിക്ത്തുനെ 

നരെമാെുനെു.

അ്ാഹുവിലും റസൂലിലും സത്യസന്
മായി വിേ്വസിക്ാപ്ത പുറശമക്ന് വിേ്വാസം 
പ്രകടിപെിക്ുകയും ഉള്ളാൽ നിശഷധിക്ുക
യും പ്ചയേുന് കപടന്ാർ, ആ നിലപാടുവഴി 
തങ്ങൾ ഇഹത്ിലും പരത്ിലും രക്ഷപ്പെടു
കയാപ്ണന്ന് കരുതുന്ുണ്ന്. എന്ാൽ, സത്യ
-ധർമങ്ങൾ നിശഷധിക്ുന് എ്ാവർക്ും 
അ്ാഹു ഒരുക്ിപ്വചിട്ടുള്ളതന് ആളിക്
ത്ുന് നരകമാകുന്ു. ഈ സൂക്തം 'അ്ാ
ഹുവിലും ൈൂതനിലും വിേ്വസിക്ാത്വർ' 
എന്ു പറയുന്തന് മുന് സൂക്തം സൂചിപെിച 
കപടവിേ്വാസികപ്ളയാപ്ണന്തന് സ്പഷ്ടമാണന്. 
اق

َ
 കാപട്യം- ഇതന് ഗുരുതരമായ കുഫന് റന്- نِف

തപ്ന്യാപ്ണങ്ിലും ഒരാപ്ള കാഫിർ ആയി 
മുദ്രയടിക്ാനും മുസന് ലിം സമൂഹത്ിൽനി
ന്ന് ബഹിഷന് കരിക്ാനും മാനൈണ്ഡമാക്ുന് 
'കുഫന് റന് ' അ്. പ്രത്യക്ഷത്ിൽ ഈമാന് അവ
കാേപ്പെടുകയും മുസന് ലിം സമുൈായശത്ാടന് 
ശചർന്ുനിൽക്ുകയും പ്ചയേുന്വപ്ര മുസന് 

അ്ാഹുവിലും അവപ്റെ റസൂലിലും (സത്യസന്
മായി) വിേ്വസിക്ാത്വർ (ആരായാലും) ِ وَرَسُولِهِ

مِن بِاللَّ
ْ

مْ يُؤ
َّ
وَمَن ل

(അത്രം) സത്യനിശഷധികൾക്ന് നാം 
ഒരുക്ിപ്വചിട്ടുണ്ന് افِرِينَ

َ
ك

ْ
ا لِل

َ
دْن

َ
عْت

َ
ا أ

َّ
إِن

َ
ف

കത്ിക്ാളുന് നരകം سَعِيرًا

ആകാേ ഭൂമികളിപ്ല അധികാരം (അത്രയും) 
അ്ാഹുവിനു മാത്രമാകുന്ു

رْضِۚ
َ ْ
مَاوَاتِ وَال كُ السَّ

ْ
ِ مُل

وَلِلَّ

അവനിഛിക്ുന്വർക്ന് മാപെരുളുന്ു اءُ
َ

ن يَش
َ
فِرُ لِ

ْ
يَغ

അവനിഛിക്ുന്വപ്ര േിക്ഷിക്ുന്ു
ۚ
اءُ

َ
بُ مَن يَش ِ

ّ
وَيُعَذ

ഏറ്റം പ്പാറുക്ുന്വനും പരമ കാരുണികനു
മാകുന്ു അ്ാഹു حِيمًا ورًا رَّ

ُ
ف

َ
ُ غ  اللَّ

َ
ان

َ
 وَك

ലിമായിത്പ്ന് കണക്ാക്ണം. അവരുപ്ട 
ഉൾവിചാരങ്ങളും രഹസ്യ നടപടികളും സംബ
ന്ിചന് വിധിപറശയണ്തന് അ്ാഹുവാണന്. അതന് 
അ്ാഹുവിനു വിശട്ടക്ണം.

പ്രപഞ്ച സാകല്യത്ിപ്റെ പരമാധികാരവും ഉട
മസ്ഥതയും അ്ാഹുവിനു മാത്രമാണന്. അവനു
ശദേേിക്ുന്വർക്ന് കുറ്റങ്ങൾ പ്പാറുത്ുപ്കാ
ടുക്ും. ഉശദേേിക്ുന്വപ്ര േിക്ഷിക്ുകയും 
പ്ചയേും. അത്യധികം പ്പാറുത്ുപ്കാടുക്ുന് 
പരമ കാരുണികനുമാണവന്. അതിനാൽ, 
ഇതുവപ്ര സ്വീകരിച നീചവും നികൃഷ്ടവുമായ 
നടപടികളും ൈുഷ്ട വിചാരങ്ങളും അന്വിേ്വാ
സങ്ങളും പ്വടിഞ്ന് സത്യവിേ്വാസവും സൽ
ക്ർമവും ദകപ്ക്ാള്ളുകയാപ്ണങ്ിൽ പാപ
ങ്ങൾ പരിഹരിക്പ്പെടാനും, അ്ാഹുവിപ്റെ 
സംരക്ഷണവും ഔൈാര്യവും ശനടാനും ഇനിയും 
അവസരമുണ്ന്. ആത്യന്ികമായി രക്ഷിക്ാനും 
േിക്ഷിക്ാനും അവകാേവും അധികാരവുമു
ള്ളവന് അവന് മാത്രമാകുന്ു. l

13
അല്ാഹനുവിലനും അവന്റെ ദൂതനിലനും സത്യസന്ധമായി വിശ്വസിക്ാത്വരാരായാലനും 

അത്രം സത്യനിനഷധികൾക്ങ് നാം കത്ിക്ാളനുന് നരകം ഒരനുക്ിന്വച്ിട്ടനുണ്ങ്.
14

ആകാശ ഭൂമികളിന്ല അധികാരമത്രയനും അല്ാഹനുവിനങ് മാത്രമാകനുന്നു. അവനിഛിക്നുന്വർക്ങ് 
മാപെരനുളനുന്നു. അവനിഛിക്നുന്വന്ര ശിക്ഷിക്നുന്നു. ഏറ്ം ന്പാറനുക്നുന്വനനും 

പരമ കാരനുണികനനുമാണങ് അല്ാഹനു.
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